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محمد م. الأرناؤوط

يــتــمــيّــز غــــرب الــبــلــقــان بــانــفــتــاحــه 
المبكّر على البحر المتوسط عندما 
تـــــحـــــوّل إلــــــى حــــــوض لــلــمــســلــمــن 
البحر  واقــتــحــام  الأنــدلــس وصقلية  فتح  بعد 
دبروفنيك،  أو  راغوصة  لحصار  الأدرياتيكي 
بينما كان شرق البلقان تحت سيطرة بيزنطة 
ــــى وراثـــتـــهـــا  والــــــــدول الـــســـافـــيـــة الـــطـــامـــحـــة إلـ
السياق، تشهد  )بلغاريا وصربيا(. وفي هذا 
دوبروفنيك  فــي  المحفوظة  العربية  الــوثــائــق 
)التي تتبع الآن كرواتيا( على مدى العاقات 
ــذه الــجــمــهــوريــة الــتــجــاريــة  الــتــي كــانــت بـــن هـ
وبـــلـــدان حـــوض المــتــوســط مــن المــغــرب وحتى 
بــاد الــشــام. فــي هــذا المــجــال )غـــرب المتوسط( 
تأسّست أيضاً أول أقسام الدراسات الشرقية: 
إلى سراييفو  من بلغراد )1926( في صربيا، 
)1973( في  البوسنة، وبريشتينا  )1950( في 
كــوســوفــو، وصــــولًا إلـــى تــيــتــوفــو )2008( في 
الخلطة  هــذه  مــن  ولدينا  الشمالية.  مقدونيا 
الــجــغــرافــيــة/ الأكـــاديـــمـــيـــة الــبــرفــســور فتحي 
مهديو )1944(، الذي ولد قرب تيتوفو، ودرس 
الاســتــشــراق فــي بــلــغــراد، وكـــان مــن مؤسسي 
قــســم الاســتــشــراق فــي جــامــعــة بريشتينا، بل 
الألــبــانــي بالمفهوم  الاســتــشــراق  مــن مؤسسي 
العلمي، تنظيراً وإنتاجاً علمياً غزيراً يجمع 
الـــدراســـات عــن الأدب الــعــربــي والمــخــطــوطــات 
الشرقية والترجمات للأدب العربي من الشعر 

الجاهلي وحتى سعدي يوسف.
ومــن هــذا الإنــتــاج الغزير صــدر لــه أخــيــراً عن 
الـــدراســـات الــشــرقــيــة فــي بريشتينا«  »مــعــهــد 
كتاب »دراســات مختارة« باللغة الصربية /

الأصل  في  شرت 
ُ
ن كما  الكرواتية/البوسنية، 

ــدة،  ــ ــة واحــ ــ عـــنـــدمـــا كـــانـــت يـــوغـــوســـافـــيـــا دولــ
لــيــكــون هــــذا الـــكـــتـــاب الآن جـــســـراً لــلــتــواصــل 
ــذه الــجــهــات المعنية  الــقــديــم/ الــجــديــد بـــن هـ
بـــالـــدراســـات الــعــربــيــة والإســـامـــيـــة فـــي غــرب 
البلقان. ويبدو لنا أن أهم ما هو موجود أو 
الــقــرآن  ترجمات  يشمل  العربي  للقارئ  مهم 
الـــشـــرقـــيـــة وتـــرجـــمـــات الأدب  ــات  والمـــخـــطـــوطـ

العربي إلى اللغة الألبانية.
في المحور الأول، الذي يتزامن مع مرور مئتي 
ســنــة عــلــى أول مــحــاولــة لــتــرجــمــة الـــقـــرآن إلــى 
لدينا  الصربية/الكرواتية/البوسنية،  اللغة 
دراســــــات مــرجــعــيــة حــــول الــتــرجــمــات الأولــــى 
لـــلـــقـــرآن إلــــى هــــذه الـــلـــغـــة، وبــالــتــحــديــد حــول 
التي  القومية  والسياسية  الثقافية  دوافعها 
تركت أثراً كبيراً لدى المسلمن. فقد كان علماء 
ح مهديو، قد 

ّ
المسلمن في البلقان، كما يوض

انتهوا بسبب جمود الاجتهاد إلى أن »ترجمة 
الوسيلة  أن  رأوا  ولــذلــك  الــقــرآن ذنــب عظيم«، 
الــوحــيــدة لــتــواصــل المــســلــمــن مــع الـــقـــرآن هي 

م العربية وقراءة القرآن بها.
ّ
تعل

ولكن مع الإصاح الديني في أوروبا الوسطى 
المجاورة للحدود العثمانية وترجمة الإنجيل 
إلى اللغات القومية، وبروز الأفكار والحركات 
م ما هو لغوي- 

ّ
القومية في البلقان التي تعظ

ثقافي مشترك بن الشعوب كأساس للوحدة/ 
الـــدولـــة الــقــومــيــة المــنــشــودة، بـــرزت المــحــاولات 
البلقانية.  اللغات  إلــى  القرآن  لترجمة  الأولــى 
ــات الأولـــــى  ــمـ ــرجـ ــتـ ــــظ هـــنـــا أن هـــــذه الـ ــــاحـ ويُـ
جــــاءت مـــن قــبــل غــيــر المــســلــمــن، وبــالــتــحــديــد 
من الشخصيات القومية المعروفة التي كانت 
الــكــتــاب  ــى  إلـ يــتــعــرّفــوا  أن  للمسيحين  تــريــد 

المقدس لإخوانهم أو جيرانهم المسلمن.
ــان الــبــاحــث الــســلــوفــاكــي  ــذا الــســيــاق كـ وفـــي هـ
يان تشابلوفيتش )1780-1847( الذي برز في 
فترة الحماسة للجامعة السافية قد نشر في 
كتابه »سافونيا وجزء من كرواتيا« الصادر 
في بودابست عام 1819 عن منطقة سافونيا 
يعيش  كان  التي  العثمانية،  للدولة  المجاورة 
فــيــهــا الـــكـــروات والـــصـــرب والــبــشــنــاق نتيجة 

للحكم العثماني السابق، وقدّم لقرائه مقطعاً 
مــن الـــقـــرآن فــي الــلــغــة الــصــربــيــة/ الــكــرواتــيــة/ 

البوسنوية »لكي يقرأوا الإنجيل التركي«.
ومـــع تــطــوّر الأفـــكـــار والــحــركــات الــقــومــيــة في 
العثماني،  الحكم  تحت  بقيت  الــتــي  المــنــاطــق 
نــجــد أول تــرجــمــة كــامــلــة لــلــقــرآن صــــدرت في 
بلغراد 1895 على يد قائد الانتفاضة الصربية 
ليوبيبراتيتش،  ميتو   )1875( البوسنة  فــي 
ــيّـــرات كــبــيــرة في  الـــتـــي أدت إلــــى ســلــســلــة تـــغـ
بهذه  يأمل  ليوبيبراتيتش  كــان  فقد  المنطقة. 
الثقافي   - النفسي  الخطوة أن يكسر الحاجز 
مع المسلمن في البوسنة الذين كان يعتبرهم 
وبالتالي  الصربية«،  القومية  من  »محمدين 
ــؤلاء إلـــى الــحــركــة الــقــومــيــة  كـــان يــأمــل ضـــمَّ هــ
ــع أن  ــ الـــصـــربـــيـــة ضــــد الـــحـــكـــم الـــعـــثـــمـــانـــي. ومـ
المسلمن  البوسنين  أو  البشناق  استجابة 
كـــانـــت فــــاتــــرة لــانــتــفــاضــة الـــصـــربـــيـــة، إلا أن 
القرآن  ليوبيبراتيتش أكمل عمله في ترجمة 
فــي بلغراد قبل وفــاتــه فــي 1889. وقــد حرص 
الترجمتن  على  اعتمد  الــذي  ليوبيبراتيش، 
الـــروســـيـــة والـــفـــرنـــســـيـــة، عــلــى تــرجــمــة دقــيــقــة 
واقــتــصــر تــدخــلــه عــلــى بــعــض الــتــوضــيــحــات 

فـــي الــهــوامــش وثــــاث صــفــحــات فـــي الــنــهــايــة 
تتضمن »بعض الأشياء والأسماء التي تذكر 
ــا«، أي إن المترجم  ــ الـــقـــرآن ومــكــان ورودهــ فــي 
كــان حريصاً على عــدم الإســـاءة إلــى »الأخــوة 
المــســلــمــن« الـــذيـــن كــــان يـــعـــوّل عــلــيــهــم ضمن 

المشروع السياسي الصربي.
ويــنــقــل مــهــديــو هــنــا المـــفـــاجـــأة الــكــبــيــرة الــتــي 
أحدثتها هذه الترجمة الأولى للقرآن »في لغة 
البوسنة،  في  المسلمن«  »علماء  لــدى  كــافــرة« 
ولـــكـــن تـــطـــور الـــوعـــي الــثــقــافــي - الــقــومــي في 
الــنــمــســاوي )1878- الــبــوســنــة خــــال الــحــكــم 

ترجمة  بفكرة  التدريجي  للقبول  مهّد   )1918
ــــرآن إلـــــى الـــلـــغـــة الـــبـــوســـنـــيـــة لـــكـــي يــتــمــتــع  ــقـ ــ الـ
لغتهم  في  بقراءته وفهمه  أيضاً  البوسنيون 
القومية، حتى نجد لاحقاً تنافساً على ترجمة 
الـــقـــرآن مـــن لــغــات وســيــطــة أولًا ثـــم مـــن اللغة 
العربية مباشرة على يد أشهر المتخصصن 
ــة فــي  ــ ــيـ ــ ــــامـ ــي الـــــــدراســـــــات الـــعـــربـــيـــة والإسـ ــ فـ
ــــس كــاريــتــش  الـــبـــوســـنـــة )بـــســـيـــم كــــركــــوت وأنــ

وأسعد دوراكوفيتش وغيرهم(.
وقــد تكرّر الأمــر نفسه مع ترجمة القرآن عند 
من  الساحقة  غالبيتهم  كانت  الــذيــن  الألــبــان، 
المسلمن« حتى  »علماء  بقي  المسلمن، حيث 
مــطــلــع الــقــرن الــعــشــريــن يـــصـــرّون عــلــى حُــرمــة 
ترجمة الــقــرآن إلــى الألــبــانــيــة وضــــرورة تعلم 
ــذا الــســيــاق يشير  تـــه. وفــــي هــ ــقـــراء الــعــربــيــة لـ
ــيـــام شــخــصــيــة قــومــيــة  ــــى مـــغـــزى قـ مـــهـــديـــو إلـ
ألــبــانــيــة أرثــوذكــســيــة مــعــروفــة )إيـــلـــو ميتكو 
في  الألبانية  إلى  القرآن  بترجمة  تشافزيزي( 
1921. وفي هذه المرة أيضاً يبدو الدافع ثقافياً 
قــومــيــاً ولـــيـــس عــدائــيــاً لــلــمــســلــمــن، حــيــث إن 
 القرآن لا يخصّ المسلمن 

ّ
المترجم كان يعتبر أن

)غالبية السكان( في ألبانيا، بل يخصّ أيضاً 
الكتاب  بــاعــتــبــاره  الألــبــانــيــة  القومية  الثقافة 
المــقــدس لغالبية الأمّــــة الألــبــانــيــة. ومـــن المثير 
كان  تشافزيزي  أن  مهديو،  يوضح  كما  هنا، 
يحرّمون  كــانــوا  المسلمن«  »علماء  أن  يــعــرف 
ترجمة القرآن إلى الألبانية، ولكنه أراد بهذه 
الترجمة أن يبنّ »ما هو الغشاء الدقيق الذي 
الألبانين  المسلمن  المــؤمــنــن:  بــن  مــا  يفصل 
يــأتــي  أن  المــســيــحــيــن«، متمنياً  مـــن إخــوتــهــم 

بعده من يقوم بترجمة أفضل.
وكــمــا كــــان الأمــــر فـــي الــبــوســنــة، فــقــد أحــدثــت 
المسلمن«  »علماء  لــدى  الترجمة صدمة  هــذه 
فـــي ألــبــانــيــا بــعــد أن كـــانـــوا قـــد غـــرســـوا خــال 
الــقــرآن »ذنـــب عظيم«، ولكن  أن ترجمة  قـــرون 
المثقفن  مــن  الجديد  الجيل  تقبّل  مــا  ســرعــان 
ــذا الــبــاب  المــســلــمــن فـــكـــرة الــتــرجــمــة وفـــتـــح هــ
العربية  الدراسات  في  المتخصّصن  لتنافس 
والإســـامـــيـــة عــلــى تــرجــمــة الـــقـــرآن. وكــمــا هو 
الأمــر في البوسنة، فقد كانت هناك ترجمات 
المسلمن،  علماء  مــن  الــجــديــد  للجيل  مــفــسّــرة 
ــات  ــدراسـ ولــكــن الــجــيــل الــجــديــد مـــن عــلــمــاء الـ
الــعــربــيــة والإســامــيــة فــي ألــبــانــيــا وكــوســوفــو 
فــتــح الـــبـــاب أمـــــام تـــرجـــمـــات عــلــمــيــة جـــديـــدة، 
أول  كانت  التي  فتحي مهديو  ترجمة  ومنها 
ــن الــعــربــيــة صـــدرت  تــرجــمــة كــامــلــة لـــلـــقـــرآن مـ
الثاني  المــحــور  فــي  عــام 1985.  بريشتينا  فــي 
الـــذي اخــتــرنــاه عــن المــخــطــوطــات الشرقية في 
الأولى  الكتاب،  لدينا دراستان في  كوسوفو، 
بــعــنــوان »بـــعـــض المــخــطــوطــات الــعــربــيــة ذات 
بريشتينا«،  فــي  المحفوظة  البوسني  الأصـــل 
ــــام عــنــد الألـــبـــان في  والــثــانــيــة بــعــنــوان »الإسـ
ــة  ــوء المـــؤلـــفـــات المـــخـــطـــوطـــة«. فــفــي الـــدراسـ ضــ
الأولــى نجد أن المؤلف يعتمد مقاربة جديدة 
لــتــوضــيــح الـــصـــات الــثــقــافــيــة بـــن الــبــوســنــة 
وكـــــوســـــوفـــــو، حــــيــــث يـــــعـــــرّف بـــالمـــخـــطـــوطـــات 
ــرئــت 

ُ
الــشــرقــيــة فـــي كــوســوفــو الــتــي ألــفــت أو ق

ثم  البوسنة  فــي  عليها  بتعليقات  حظيت  أو 
فــي كوسوفو، حيث  لتستقر  وجــدت طريقها 
أصــبــحــت الآن ضــمــن المــكــتــبــات الــعــامــة وشبه 
ــة. وأمـــــا فـــي الـــثـــانـــيـــة، فــلــديــنــا مــقــاربــة  ــامـ الـــعـ
ــــام عند  ــرى تـــحـــاول أن تــتــعــرّف إلـــى الإسـ أخــ
الألــبــان مــن خــال المــخــطــوطــات الــتــي تراكمت 
 500 )حــوالــى  الطويل  العثماني  الحكم  خــال 
سنة(، والتي تكشف بموضوعاتها عن المسار 
العام للإسام لدى الألبان الــذي يُــدرج ضمن 

»الإسام العثماني«.
)كاتب وأكاديمي كوسوفي سوري(

القرآن وسير مترجميه

تأخّرت ترجمة القرآن 
بسبب فرض تعلمّ العربية 

لقراءته

تشهد المخطوطات 
على عمق العلاقة بين 
العرب وشعوب البلقان

لفحص  مختارة«  »دراسات  كتاب  من  جزءاً  مهديو  فتحي  خصّص 
قديمة،  ترجمات  فيذكر  الألبانية،  إلى  العربي  الأدب  ترجمات  تاريخ 
بعضها لا يزال مخطوطاً، مثل ترجمة الشاعر محمد تشامي )1784 
- 1844( لقصيدة البردة للبوصيري. كذلك يمسح في كتابه الترجمات 
القيس،  امرئ  العربي، فيبدأ من  الأدب  لتاريخ  الزمني  الخط  بناءً على 
محفوظ  نجيب  فوز  أن  ويذكر  الحديث.  العربي  الشعر  إلى  وصولاً 

بنوبل عام 1988 كان له دوره في تنشيط الترجمات.

جسر ألباني للأدب العربي

فتحي مهديو عن تاريخ الدراسات العربية غرب البلقان

يعيدنا كتاب فتحي مهديو »دراسات مختارة« الصادر باللغة الصربية - 
الكرواتية - البوسنية، إلى الماضي القريب - البعيد الذي شهد طفرة 
في العلاقات البلقانية العربية، حيث اختار مؤلفّه إعادة إصدار أبحاث 

كما نشُرت في الأصل عندما كانت يوغوسلافيا دولة واحدة

فتحي مهديو

ــة  صـــدر حــديــثــا عـــن »المـــركـــز الــعــربــي لــأبــحــاث ودراســ
لعبد  كــرديــة ســوريــة«،  السياسات« كتاب »مــوضــوعــات 
قدّمها  بحثية  ـــا 

ً
أوراق دفتيه  بين  ويجمع  الباسط سيدا، 

ــيــات تــنــاولــت المـــوضـــوع الــســوري  فـــي مـــؤتـــمـــرات وفــعــال
عمومًا، والمسألة الكردية السورية خصوصًا، بين عامي 
معالجة  ــرورة  عــلــى ضــ الــكــتــاب  يــشــدّد  و2019.   2003
الموضوع الكردي السوري ضمن مشروع وطني سوري 
يشترك في صوغه جميع السوريين، على قاعدة احترام 
الإدارة  في  العادل  والتشارك  والحقوق،  الخصوصيات 
الوطنية،  للحدود  العابرة  المشاريع  مع  والقطع  والمـــوارد، 
ونبذ أي تعصب ديني أو مذهبي أو قومي أو أيديولوجي.

ــورات جــامــعــة »ســـتـــانـــفـــورد«، صــــدر كــتــاب  ــنـــشـ عـــن مـ
»الأرجـــنـــتـــين فـــي الـــشـــرق الأوســــــط الـــعـــالمـــي«، لــلــبــاحــثــة 
توثيق  الكتاب  في  بالوفيه.  بيرل  ليلي  التاريخ  وأستاذة 
لتاريخ أميركا اللاتينية وعلاقته ببلدان الشرق الأوسط 
ط بالوفيه 

ّ
الحديث من خلال أنظمة الهجرة العالمية. تسل

المهاجرين  بين  والعلاقات  العرق  تقاطعات  على  الضوء 
والوطن. بدءًا من طفرة الهجرة في القرن التاسع عشر 
والعشرين،  الحادي  القرن  في  الهجرة  ديناميكيات  إلى 
ــكــتــاب مــواضــيــع الإنـــتـــاج الــثــقــافــي والــنــشــاط  يــتــنــاول ال
عدة  مــدار  على  المالية  والشبكات  للإمبريالية  المناهض 

أجيال من مجتمع الشتات.

ــد الــثــقــافــيــة« و»ابــــن  ــروافــ ــ صــــدرت حــديــثــا عـــن داري »ال
للمفكرة  أوغسطين«،  »الحب عند  لكتاب  النديم« ترجمة 
التونسية  الباحثة  العربية  الألمانية حنه آرنــت، نقلته إلى 
نــادرة السنوسي. الكتاب في الأصــل هو أطروحة آرنت 
للدكتوراه التي قدمتها عام 1929، وفيها تأثرت باثنين 
ــارل يــاســبــرز،  مــن أســاتــذتــهــا، هــمــا مــارتــن هــايــدغــر وكــ
وجــمــعــت فــيــه مـــقـــاربـــات كـــل مــنــهــمــا لمــوضــوعــة الــحــب، 
القديس  أعمال  في  الحب  عن  مفاهيم  مع  فيه  وتتعامل 
الــلاحــقــة طــوال  أوغــســطــين، والــتــي ستظهر فــي أعمالها 
العالم«،  »حــب  آرنـــت  عليه  تطلق  مــا  بينها  مــن  حياتها. 

و»الحب كرغبة«، و»حب الخالق« و»حب القرب«.

عن »مركز ترجمة الشعر« في لندن، صــدرت مختارات 
شعرية مزدوجة اللغة بعنوان »عِناق« Embrace، للزميل 
وبول  الشاعر  بترجمة عاطف  درويــش،  نجوان  الشاعر 
بتشلر، بعد حصولها في ديسمبر/ كانون الأول 2019 
منح لأبرز الأعمال 

ُ
على جائزة »PEN Translates« التي ت

غير المنشورة والمترجَمة إلى الإنكليزية. من القصيدة التي 
تْ 

َ
ق مَزَّ

َ
/ يَدي ت

ٌ
ل

َّ
بِكٌ ومُبَل

َ
تحمل عنوان المختارات نقرأ: »مُرْت

 جِبالٍ ووديانٍ وسُهول/ والبَحْرُ الذي 
َ
ة

َ
ق

َ
 مُعان

ُ
حاوِل

ُ
وهِيَ ت

 /
ً
ة
ّ
ني مِراراً/ وما كانَ جَسَدَ العاشِقِ صارَ جُث

َ
رَق

ْ
غ

َ
هُ أ

ُ
حْبَبْت

َ
أ

مُدُّ 
َ
خرى/ ت

ُ
تي هيَ الأ

َّ
/ جُث

ٌ
ل

َّ
بِكٌ ومُبَل

َ
فو على الِمياه... مُرْت

ْ
ط

َ
ت

ها«.
َ
رَق

ْ
غ

َ
/ لِعِناقِ البَحْرِ الذي أ

ً
ة
َ
ميت

َ
ذِراعَها/ مُسْت

»بــراســنــس.. إلــى جــانــب أشــجــاره«، عــنــوان كــتــاب صدر 
مؤخراً عن منشورات »أرشيبل«، للباحث الفرنسي جان 
الفرنسي  الموسيقي  تجربة  يــتــنــاول  وفــيــه  لامـــي،  كــلــود 
ملامحه  بـــدراســـة   ،)1981  -  1921( بــراســنــس  جــــورج 
النفسية وأثرها ضمن الأغاني التي كان يلحّنها ويكتب 
نصوصها. يـــدرس لامــي الــفــنــان أيــضــا كــشــاعــر، حيث 
يستدعي أدوات النقد الشعري والبلاغة والأسلوبية لفهم 
اليوم.  إلــى  وتفسير حضورها  أعماله  جاذبية  عناصر 
يــقــدّم الكتاب أيضا قـــراءة فــي الأمــاكــن التي عــاش فيها 
للكتب  لائحة  تقديم  على  لامــي  اشتغل  كما  براسنس. 

والأسطوانات التي امتلكها الموسيقيّ الفرنسيّ.

عــن مــنــشــورات »ســيــريــس« فــي تــونــس، صـــدر مــؤخــراً 
كتاب »حامد القروي: حياة في السياسة« )بالفرنسية( 
إنــجــازه وتقديمه وجمع وثائقه  وهــو عمل أشــرف على 
ــقــروي حــيــث يــقــدّم صـــورة شــامــلــة حــول  عــبــد الجليل ال
التونسي )1927 -2020(  الدولة  الطبيب ورجل  مشوار 
الذي شغل منصب رئيس الحكومة التونسية بين 1989 
و1999، أثناء حكم زين العابدين بن علي، وهي مرحلة 
استثناء  تونس  لت 

ّ
مث كما  اقتصاديا  ــاراً  ازدهــ شهدت 

لــلاســتــقــرار الأمـــنـــي فـــي فــتــرة شــهــدت اظـــطـــرابـــات لــدى 
جيرانها، مثل الجزئر خلال ما يعرف بالعشرية السوداء 

وليبيا التي عرفت حصاراً جويا.

ضمن سلسلة »الشعر الإيطالي«، صدر عن »المتوسط« 
ــوم«، وهــــو مـــخـــتـــارات مـــن أعــمــال  ــجـ ـ

ُّ
ــن كــتــاب »شـــاربـــو الـ

سوني )1870- 1920(، 
ْ
الشاعر الإيطالي إرنستو راغات

أمارجي،  السوري  والمترجم  الشاعر  العربية  إلى  نقلها 
الذي كتب في مقدّمة العمل: »في نصِّ راغاتسوني ثباتُ 
 هذا ما حدا 

َّ
ة؛ ولعل عريَّ

ِّ
الش هارةِ  الصَّ تها في  حياةٍ برمَّ

يُــقــبَــضُ عــلــيــه، غالبا،  ــأنَّ شِــعــرَه  الــقــول بـ ببعضِهم إلـــى 
ــة«. كما  انــيَّ ــاعــرِ الــبــرَّ

َّ
ــص، أي مِــن حــيــاةِ الــش

َّ
مِــن خـــارجِ الــن

ة،  سوني عن الامتثاليَّ
ْ
يشير المترجم إلى أن خروج راغات

رفــعَ  نــقــديٌّ   
ٌ

تهميش ثمنهما،  كــانَ  جاوز، 
َّ
بالت وانهمامه 

عراء الملعونين.
ُّ

اعرَ إلى مدرجِ الش
َّ

الش

الــذي  الكتاب  الــصــراع«، عــنــوان  لنا 
ّ
»الــحــرب.. كيف يشك

صدر حديثا عن منشورات »رانــدوم هــاوس«، للمؤرخة 
الكندية مارغريت ماكميلان، التي تتناول الحرب كعنف 
ــل تــاريــخ البشرية 

َّ
أتـــى مــع المجتمع المــنــظــم وشــك ــم 

ّ
مــنــظ

ومؤسساتها الاجتماعية والسياسية وقيمها وأفكارها، 
وهي تعكس لغتها وذاكرتها الخاصة وتبرز أشنع وأنبل 
جــوانــب الإنــســانــيــة، فــي مــحــاولــة لــلإجــابــة عــن تــســاؤلات 
مثل: متى بدأت الحرب لأول مرة؟ هل البشرية محكومة 
بأنها  الــحــرب  لمــاذا وصفت  تــحــارب بعضها بعضا،  أن 
المحاربون  يكون  لمــاذا  تنظيما؟  البشرية  الأنشطة  أكثر 

؟ هل الحرب تحت سيطرتنا؟
ً

دائمًا رجالا

نظرة أولى
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